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PeB Kaguramyse Anypyaaxa Txepo. Mcropus usyuenus pycckoro sizbika B [lpu-Jlanke.

Ban Ysu, D.I'. AzumoB. [lytu u cmocoObl ceMaHTH3allMU PYCCKOM JIMHTBOJUIAKTHUYECKOU
TEPMHUHOJIOTHHU B YUCOHBIX LIEIISX.

3.11. Moxammaau. [IpoGnembl 00yueHus: pycCKOMY IPOM3HOUIEHUIO MIEPCOSI3bIYHBIX CTYACHTOB.

A.H. Matpycosa. 100 s1eT pycckoii necH#: si3bIKOBbIe KOHCTAHTHI M NlepeMeHHbIe KAPTHHBI
Mmupa.

A. Hapxapu. Dpa3ecosornyeckue €IUHMIBI, YKa3bIBAIOIIME HAa BAXKHOCTH COBMECTHOI'O
COTPYAHHUYECTBA U COBETA B PYCCKON U UPAHCKOM KYJIbTYypax.

SAn Cunbmpoii. OTanuuTeabHbIE OCOOEHHOCTU [EJIOBBIX OTHOLIEHHM M METObl pa3pellieHus
KOH(JIMKTOB IIPH BEJICHUU TIeperoBopoB B Kurae.

Jly Lzsiroans, I'y Xyndnii. K Bonpocy 0 TeHACHIMAX pa3BUTHS PYCCKOTO YCTHOI'O NEPEBOJAA B
Kurae.

JIn L[3un. SI3pikoBast kKapTHHA MUpA [0 00pa3aM KpacHOTO IIBETA.

Uskao MbpiiBaii. Jlekcema «rpaHuiia» B ITHUMOJOTHYECKHX CJOBApSAX PYCCKOTO U JPYIHX
CJIaBSIHCKUX SI3BIKOB.

B.E. KuabaubexoBa, C.B. OuieHeB. QDYHKIMOHUPOBAHUE IMPEIEACHTHBIX (PEHOMEHOB B
COBPEMEHHOM PYCCKOSI3bIYHOM pelnuruo3HoM auckypce Kazaxcrana (Ha marepuane nmyoaukanui
ra3eTsl «3Be3na [IpunupThIIbsa»).

M.A. JlykoBHukoB. HanumoHanabHble OCOOEHHOCTH BOCHpHATHA pan-KyiaeTypsl B CILHA u
Poccun.

Ksub Kanb. Busyann3zanvoHHBIN aHAIN3 N3Y4eHUsT KOMIIMMEHTa B Poccnn.
Cun Aubuu. OcMpiceHue NpaB/bl U JKKA B PYCCKUX MOCIOBUIIAX U TOTOBOPKaXx.

JL.IL. TlonomapeBa. Jlekcuko-tematudeckue rpynmnsl «HoBbwil Toa» (Ha mpumepe pacckaza K.
[TaycroBckoro «Benukuii cka3ouHUK).

J.B. AranoBa. Ponp (¢pazeosorndeckux €AMHUI] B peaJn3alud KOMMYHHKaTHBHO-
IparMaTHYeCKOM 1€ PEIMTHO3HOr0 AUCKYypca (Ha MaTepHale pyCcCKOA3BIYHBIX MMPaBOCIaBHBIX
Y aHTJIOA3BIYHBIX MPOTECTAHTCKUX TEKCTOB MIPOIIOBEAEH).

K.E. Arajdonosa. [Ipobrema moHUMaHNs METaCMbICIIA B TMOJIMTHYECKOM JUCKYpCE Ha 3aHATHIX
o PKH.



Kniouesvie cnosa u annomayuu cmameil,
Pa3ZMeuyeHHbIX 6 JHCypHale
«Meosrcoynapoonwiii acnupanmckuii gecmuux» Ne 4, 2019

Pes Kaguramyse Anypyaaxa Txepo

Hcropus usyyenus pycckoro sa3bika B lllpu-JIanke

Pycckuii s3bik, lllpu-Jlanka, npenogaBanue si3bika, yHuBepcutTeTbl, PKW, pycckuil si3pIK Kak
WHOCTPAHHBIA, OTCYTCTBHE SI3BIKOBOM Cpelbl, HCTOpUA METOIMKU TnpenojaBanus PKU,
JIAaHKUICKas ayTUTOPUsl, PYCCKUH S3bIK 32 PYyOEIKOM.

Crarbs mocCBsllleHa HCTOpPUM IpenofaBaHus pycckoro sizbika B Illpu-Jlanke. Mccnenyercs
CTAaHOBJICHME CHCTE€MBbl IHpenojaBaHus pycckoro s3bika B Llpu-Jlanke. IlogpoOHo
paccMaTpuBaeTCs JKU3HEHHBIN U MPO(ECCHOHANBHBIN MyTh CHELHMATUCTOB, CTOSBIINX Y HCTOKOB
(bopMHpOBaHUS CUCTEMBI MIPENOJABAHUS PYCCKOrO sI3blKa JIaHKuHIaM. OCBeIIaeTcsi IBOOL U
npenojaBanus pycckoro sizpika B llpu-Jlanke Ha nmpoTspkeHuM 47 jieT — ¢ Hayasa o0y4eHus
JAaHKUHIEB PYCCKOMY S3BIKY U JI0 HACTOSIIIETO BPEMEHHU.

Rev Kadigamuwe Anuruddha Thero

The history of the formation studying of Russian language in Sri Lanka

The Russian language, Sri Lanka, language teaching, universities, RFL, Russian as a foreign
language, absence of a language environment, history of teaching methods of RFL, lankan
audience, Russian language in abroad.

The article deals with the history of the Russian language teaching in Sri Lanka. Special
emphasis is laid on the formation of the system of language teaching. Life and professional
activities of the notable experts who laid the foundation of Russian studies in Sri Lanka is dealt
with in detail. The time span of the study covers the 47 years starting from the moment when
Russian was introduced as a subject in Sri Lankan schools and universities up to the present day.



Ban Usn, 3.I'. A3umoB

IIyTn ¥ crioco0bl CeMAHTHU3ANUM PYCCKOM JUHTBOAUAAKTHYECKON TEPMUHOJIOTHH B
Y4eOHBIX LeJasIX

TepMUHOJIOTHUS, JIMHTBOAUIAKTHKA, PYCCKUM S3bIK, CEMAHTHUKA, JIEKCHUKOJOTHS, METOJUKA
MpEeNoAaBaHUs A3BIKOB.

Cratrbs NOCBsLIEHA aHAIU3Y COBPEMEHHOM JIMHIBOAUAAKTUYECKONW TEPMHUHOJIOIMH B PYCCKOM
s3pike. Crieruduka JMHTBOAUJAKTHYECKOW TEPMHUHOJIOTHH 3aKII0YAETCSl B COLIMOKYJIBTYPHOM
00yCJIOBIIEGHHOCTH, MHOTO3HAYHOCTH, BapuaTUBHOCTU. [IpucTambHOE BHUMaHUE YAEIAETCS
O0COOEHHOCTSIM TIPENoAaBaHUsl TEPMUHOJOTMHM KHUTAHCKUM CTyAEHTaM. AHalu3 pa3InuHbIX
CJI0BApey JIMHIBOAUJAKTUYECKOW TEPMHMHOJIOTUU IIO3BOJIMJI BBIABUTH PACIPOCTPAHEHHBIE U
KJIFOUYEBBIE TPYIIIBI TEPMUHOB. DTU TEPMHUHBI YaCTO HOCAT MEXKIIPEAMETHBIN XapakTep, I0ITOMY
TOJIKOBaHUE TEPMHUHOB IIPEACTABIIACTCS BAXKHBIM M aKTYaJbHBIM B XOJI€ M3Y4YECHMs Pa3IUYHBIX
NeAarornyeckux AUCUMIUIMH. 11 OOBSICHEHHS TEepMUHA MCIIONb3YIOTCS pasHble CIOCOObI
CEMaHTH3alUU: IIEPEBO, TOJIKOBAHNE, CHHOHUMBI, KOHTEKCT.

Wang Cheng, E.G. Azimov

WAYS AND METHODS OF SEMANTIZATION FOR EDUCATIONAL PURPOSES
LANGUAGE TEACHING TERMINOLOGY IN RUSSIAN

Term, applied linguistics, Russian, semantics, lexicology, language teaching.

The article considers the terminology of language teaching in Russian, and focused of on
problems of interpretation of didactic terms for Chinese students. The article discusses various
types of didactic terms from point of view of their meaning and usage. Attention was given to
the problems of teaching terminology to the Chinese students. The specificity of the terminology
lies in their sociocultural context, ambiguity, and variability. It is also necessary to take into
account the pedagogical concepts with which the terms are used. Analysis of various Russian
vocabularies of didactic terminology allowed to determine the most important and key groups of
terms. These terms are often interdisciplinary, therefore the interpretation of these terms is
important and relevant in the study of different educational and pedagogical disciplines. It is also
necessary to take into account the different ways of semantization: translation, synonyms,
context.



3.. Moxammaau

IIpo0OJieMmbl 00y4eHHUsI PYCCKOMY NPOU3HOIIIEHUIO MEPCOSI3bIYHbIX CTYIEHTOB

[IpousHomenne, s3bpIkOBass ~ WHTepdepeHIus, yAapeHue, HHTOHAIUS, CO3HATEIHHO-
UMUTALMOHHBII METO/I.

B cratee paccMmarpuBaroTCs  mpoOJieMbl  IPAaBUIBHOTO  PYCCKOTO  IPOM3HOLICHHUS
HEePCOSA3BIYHBIMU CTYJCHTaMU HAa HadalbHOM 3Tale OOydeHHUs M IyTH UX peleHus. I'naBHoe
BHUMAaHHE yJENsAeTCs] 0O0YYCHUIO MPOM3HOIICHHUS Ha OCHOBE CpaBHEHUS (DOHETUYECKUX CHCTEM
PYCCKOTO M IEPCUJICKOrO S3bIKOB. B cTaThe BBIABIEHBI TPYJHOCTH PYCCKOI'O IMPOU3HOLIEHHUS U
JaHbl IPAKTUYECKHE PEKOMEHJALUU [0 YCTPAHEHUIO OIIMOOK M COBEPILIEHCTBOBAHUIO
IIPOU3HOIIECHMS MEPCOA3BIYHBIX CTYICHTOB Ha HAYaJIbHOM 3Talle U3yYEHUs A3bIKA.

Z.E. Mohammadi

The problem of teaching the Russian pronunciation of the Persian language students

Pronunciation, language interference, accentuation, intonation, consciously imitating method.

The article deals with the problems of correct Russian pronunciation by the Persian speaking
students at the initial stage of the training and the ways of their solution. The main attention is
paid to teaching pronunciation based on comparison of phonetic sistems of Russian and Persian
languages. The article reveals the difficulties of Russian pronunciation and gives pratical
recommendations for eliminating mistakes and improving the pronunciation of the Persian
language student.



A.H. MaTpycoBa

100 et pycckoii necHU: SI3bIKOBbIE KOHCTAHTHI M NepeMeHHbIe KAPTHHbLI MHPa

PyCCKaH IECHA, A3BIKOBAs KapTUHA MHpPA, IMHAMHKA U CTaTHUKA, TCKCT.

B crarbe paccMaTpUBarOTCs TEKCTBHI PYCCKUX IIECEH, BOIIEAIINX B PEUTHHI CaMbIX MOIYJISIPHBIX
neceH XX B., C TOYKHU 3pEHUs IIOCTOSTHHBIX U U3MEHSIOIIMXCS A3BIKOBBIX SBJICHUM, OTPAKAIOIINX
XapaKTEepHBIEC YEPTHI PYCCKOM SI3bIKOBOM KapTUHBI MUPA.

A.N. Matrusova

CENTURY OF RUSSIAN SONG: LANGUAGE INVARIABLES AND VARIABLES OF THE
WORLDVIEW

Russian song, linguistic worldview, dynamics and statics, text.

The paper presents analysis of text of 100 most popular Russian songs. It describes variable and
invariable components of Russian linguistic worldview that are to be found in these songs.



. Hagxadu

dpa3zeoJioruuecKkue eIMHUIbI, YKa3bIBAIOIIME HA BA?KHOCTh COBMECTHOT0 COTPYAHMYECTBA
U COBETA B PYCCKOM M HPAHCKOM KYJbTypax

®pa3eonornyecKkue EAMHULBI, PYCCKUH M HMPAHCKHA MEHTAIMTETHl, COTPYAHHYECTBO, TPYI,
o0mue crienn(puIecKre YepThl, JUHTBOKYIBTYPOJIOTHSL.

CraTthst mocBslleHa (Hpa3eoOrHYecKUM €JUHMIIAM, BBIPAKAIOIIMM Ba)KHOCTh COBMECTHOTO
COTPYAHHYECTBA U COBETA B PYCCKOM M UPAHCKOM KysbTypax. Ha mpuMepax nokasansl pa3inyus
B 3HaueHusax @FE m mecra ynorpebienus takux PE B omnpeneneHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX
CUTyalusX.

J. Najafi

Phraseological units indicating the importance of joint cooperation and advice in Russian and
Iranian cultures

Phraseological units, Russian and Iranian mentality, cooperation, labor, general specific features,
linguacultural studies.

The article is devoted to phraseological units expressing the importance of joint cooperation and
advice in Russian and Iranian cultures. The examples show different values and place of use of
such phraseological units in certain communicative situations.



SIu Cunnioi

OT1auunTeIbHbIE 0CO0EHHOCTH /1eJI0BbIX OTHOILIEHUI M METOAbI pa3penmennsi KOH(PJIUKTOB
npu BeJeHUU neperopopos B Kurae

Kuraiickasg KyiabTypa, nAeiloBas KyJbTypa, JEJIOBbIE OTHOLIEHUS, BEICHHE IEPErOBOPOB,
paspernienne KOH(OINKTOB, MEXJIMYHOCTHBIE OTHOILICHHUSL.

Cratbs nocpsiiieHa npodjaemMe OTIMYUTENbHBIX 0COOCHHOCTEH JEIOBBIX OTHOLIEHUN U METOJIOB
paspernieHus: KOHQIMKTOB IPU BEJCHUH MeperoBopoB B Kurae. ABTOp OTMEYaeT TpaAuLMOHHbIE
KHATACKHE KYIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH, KOTOPBIE B IOJIHOW MEpEe MPOSBISIOTCS B ICTIOBOM cpere.
Hccnenyercs MEeTOA0IOTHS pa3penieHns KOHQIMKTOB B Kutae, B TOM 4nciie U METOBI pelIeHUs
KOH(JIMKTOB TPH BEICHUH IIEPETOBOPOB. B cTaTthe Takke paccMOTpPeHBI 0a30BbIC MOHATHS B
KUTAaCKOM OOIIecTBE U pPa3bsiCHEHO, KaK paboTaloT MEXIWYHOCTHBIE OTHOLICHHS IS
METOJI0JIOTUH pa3pelieHus KoHPIUKTOB B Kutae.

Yang Xinyu

Distinctive features of business relations and methods of resolving conflicts when negotiating in
China

Chinese culture, business culture, business relations, negotiation, conflict resolution,
interpersonal relations.

The article is devoted to the problem of distinctive features of business relations and methods of
conflict resolution when negotiating in China. The author notes the traditional Chinese cultural
feature, which is fully manifested in the business environment. Taking into account the
distinctive Chinese features of business relations, the author explores the method-ology of
conflict resolution in China, including methods of conflict resolution when negotiating. The
article also discusses the basic concepts in Chinese society, and explains how inter-personal
relationships work for a methodology for resolving conflicts in China.



Jly lizsiroanb, I'y XyHgoit

K Bonpocy o TeHieHUHMsAX pa3BUTHS PYCCKOr0 YCTHOro nepesojaa B Kurae

HccnenoBanue pyccKOTro yCTHOTO TIEPEBOA, POOIEeMBI, pa3BUTHE.

JlanHast cTaThsl MOCBALIEHA PACCMOTPEHUIO TEHACHIIUNA Pa3BUTHS PYCUCTUKU nepeBoa B Kutae
3a nocneanue 30 JeT ¢ aKIEeHTOM Ha KUTAHCKO-PYCCKOE M PYCCKO-KUTalCKOE HallpaBJICHUS
nepeBojia. ABTOPBI MPECTABIISIIOT 0030p MPOOJIEMATUKN HAYYHBIX paOOT MO0 YCTHOMY ITEPEBOY,
AHATTM3UPYIOT M 00O0O0INAIOT MaTepHajbl MEPUOANYECKUX HAYYHBIX W3JAaHUNA U KOH(EpeHIHIA,
MOCBSIIEHHBIX YCTHOMY TIEPEBOAY, MPEACTABISAIOT 0030p Y4€OHBIX MOCOOUN M TUCCEPTAIUi 110
9TOM Teme 3a mociegHue Tpu AecaruieTus. [1o1BoaAst UTOrM MPaKTUYECKOH, HAYYHOU U yueOHO-
METOUYECKON pabOThl KUTAHCKUX PYCHCTOB B OOJIACTH YCTHOTO MEpPEBO/A, aBTOPHI OTMEYAIOT,
YTO 3HAYUTENbHBIE pe3yNbTaThl ObUIM JOCTUTHYTHI OJaroaapsi COBMECTHBIM YCUIIHSM,
HAIpPAaBJIEHHBIM HAa MOATOTOBKY KBaTU(UIMPOBAHHBIX KAaJIPOB JJIsl MHUIMATUBBI «OIUH TOSIC —
OJIUH ITYTBHY.

Gu Hong-fei, Lu Jia-yuan

THE DEVELOPMENT AND TREND OF RESEARCH ON RUSSIAN INTERPRETATION IN
CHINESE UNIVERSITIES

Research on Russian interpretation, problem, development.

For the lack of relevant theoretical basis and scientific research methods, research on Russian
interpreting has fallen behind that of Russian translation and English interpreting. Therefore, it is
essential to tease apart the development course and research direction: Based on periodical paper
about interpreting, successive conference on interpreting, works and textbooks, as well as
master's theses and PhD theses in last 30 years, this article tallies and analyzes data including the
amounts, themes and methods of the research on Russian interpreting domestically, so as to have
a discussion about the existent problems and trend of the research on Russian interpreting in
China.



JIu I3un

SI3pIkoBasi KAPTHHA MHPa 10 00pa3aM KPacHOro 1BeTa

®pazeosornyeckas eIMHMIA, SA3bIKOBAsI KapTHHA MHUPA, KPACHBIM, JJUHIBOKYJIbTYpa, PYCCKUN U
KUTANCKUU S3BIKU.

JlaHHast cTaThsl MOCBAIICHA HMCCIEIOBAHUIO SI3BIKOBOM KapTUHBI MHpa IO 00pazaM KpacHOTO
nsera. OOpamiaercs BHUMaHUE HA  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMUECKHUH — aClEKT  M3y4eHUs
(pazeosorn4eckux eIWHHII, BKIIOYAIOIINX CJIOBA C JIGKCHYECKHM 3HAUYCHHEM ‘KpacHBINA LBET’;
CpaBHUBAIOTCS (ParMEeHThl KAapTHHBI MHpA, INPEACTABICHHOW B PYCCKOH U KUTalCKOH
JUHTBOKYJIBTYpax. B craTtbe mNpuBOAMTCA Marepual, MOATBEPKAAIOUIMM YacTOTHOCTb
WCIIOJIb30BaHUsT UMEH KPACHBIM/Z B TaKUX MOHATUMHBIX CPepax, KaK «UYENOBEK», «COLUYMY,
«HatypdakT», «apredakt» u T.I0. llpennpuHUMaeTcs TONBITKA BBIABHUTH CXOIHOE H
cnenuduyeckoe B (GOpMHUPOBaHMHM 0Opa3a MHpa COOTHOCHMBIX (PYCCKOH W KHTaHCKOI)
JIMHTBOKYJIBTYD.

Li Jing

The language picture of the world through image of the color red

Phraseological unit, the language picture of the world, red, linguoculture, Russian and Chinese.

This article is devoted to the description of the language picture of the world through image of
the color red. The linguistic-cultural aspect of the study of phraseological units, including words
with lexical meaning ‘red’; fragments of a picture of the world presented in Russian and Chinese
linguocultures are compared. The article provides material confirming the frequency of using the
name krasny/4L. in such conceptual areas as man, society, natural fact, artifact. An attempt is
made to identify similar and specific in the formation of the image of the world of the correlated
(Russian and Chinese) linguocultures.



Y:xkao MbhiiBiin

JlekceMa «rpaHMLIa» B I THMOJIOTHYECKHX CJI0OBAPSX PYCCKOI0 U IPYTUX CJIABAHCKHX
SI3bIKOB

I'panuna, BoneBoe (MOJAIBHOE) OTPAaHUYEHUE, HALIMOHAILHOE CO3HAHUE.

B crartne paccCMaTpuBaArOTCA CICAYIOIUC B3aNMMOCBA3AHHBIC BOIPOCHL: O IPOUCXONKICHUU
JICKCEMBI «T'paHHLla», O (bOpMI/IpOBaHI/II/I KOHICITa «TpaHvlla» B PYCCKOM A3BIKC, O
TpaHHHHOHHOﬁ SHAYUMOCTH 3TOT0 KOHIECIITA B PYCCKOM HAallMOHAJIbHOM CO3HAHHHU.

Zhao Meiwei

Word border in the etymological dictionary of Russian and Slavic languages

Border, volitive (emotive) astriction, nationality.

In this article we analyze the origin of the word border, the formation of concept border in
Russian, the significance of concept border in the nationality of Russians.



B.E. Kuasauoexona, C.B. Onenen

@OYHKUMOHHPOBaHNeE NpeleleHTHBIX ()eHOMEHOB B COBPEMEHHOM PYCCKOSI3bIYHOM
pesauruo3nom auckypce Kazaxcrana (Ha marepuaJjie nyojamkamnuii razernl «3Be3aa
I puupThIb»)

Penurno3uslii 1uckypc, ra3eTHbI TEKCT, OHOBBIE 3HAHUS, MPELeCHTHbIE ()EHOMEHBI, PYCCKUI
a3bIKk B Kazaxcrane.

B crartbe npencraBiieHbl pe3ysibTaThl UCCIIEIOBAHMS, TOCTPOCHHOTO HA OCHOBE JUCKYPCHUBHOTO
aHaJgn3a PYCCKOSI3BIYHBIX Ta3eTHhIX MarepuanoB KazaxcraHa Ha pEIMTHO3HYIO TEMATHUKY.
[Ipoananu3upoBanbl MpeHEACHTHbIE (EHOMEHbl (KpbUIaThle BBIPAXKEHHUS, IOCIOBUIIBL,
¢dpazeonorusmel U T.1.), QYHKIMOHUPYIOIIME B COBPEMEHHOM PYCCKOS3BIYHOM PEIUTHO3HOM
muckypce Kazaxcrana. CpaenmaH BbIBOA O 3HAYUTEIBHOM KOHCEPBATU3ME PEIUTHO3HOTO
JTUCKypca, BOIUIOIIEHHOTO B  TEKCTaX COBPEMEHHOM  Ka3aXCTAHCKOM  pelMruo3HOu
MyOJTUIUCTUKHY.

B.E. Kildibekova, S.V. Olenev

Functioning of precedent phenomena in a modern Russian-speaking religious discourse of
Kazakhstan (on material of publications of the Zvezda Priirtyshya newspaper)

Religious discourse, newspaper text, background knowledge, precedent phenomena, Russian in
Kazakhstan.

Results of the research constructed on the basis of the discourse analysis of Russian-speaking
newspaper materials of Kazakhstan on religious subjects are presented in paper. Precedent
phenomena (popular expressions, proverbs, phraseological units, etc.) functioning in a modern
Russian-speaking religious discourse of Kazakhstan are analyzed. The conclusion is drawn on
considerable conservatism of the religious discourse embodied in texts of modern Kazakhstan
religious journalism.



M.A. JIyKOBHHUKOB

HaunonanbHbie 0co0eHHOCTH BocnipusiTusi pan-KyJabTypbl B CLIIA u Poccun

P>, pan-noasus, Xum-xom, XUmn-xor BOMHbIL, MEAUAKYIbTYpPa, IEHHOCTH.

B craTtee HCCICOYIOTCA Hau0oJee Ba)KHbBIE BOITPOCHL, JIC)KAIIUE B OCHOBE IIOJIApHU3allun MHEHUMN

B oOmecTBeHHOW nauckyccuu BOKpyr pana B CIIIA u B Poccun. IloguepkuBarorcsi cXoacTBa u
pa3iauuvs MeXIy OOLIECTBEHHOW peleniueil pama B pa3HbIX CTpaHax. B menom craths
MOCBsIIEHAa TeMe KOH(IMKTAa HAlMOHANBHBIX KYJIbTYpPHBIX IIEHHOCTEM W ILIEHHOCTEH pol-
KyJlbTypbl. PaccmMaTpuBaroTCsl ¥ OLIEHUBAIOTCSA apTYMEHTHI 3allIUTHUKOB U MPOTHUBHUKOB pAIa B
o0enx cTpaHax, a TakKe JeJacTcs MOMBITKA (JOPMYITHMPOBAHKS HEKOTOPHIX YHHKAIBHBIX YEpPT
PYCCKOT0 pama, KOTOpBIE JENIal0T €ro CaMOOBITHBIM SIBJIEHUEM.

M.A. Lukovnikov

National specificity perception of rap culture in United States and Russia

Rap, rap poetry, hip-hop, hip-hop wars, media culture, values.

In the paper explores most crucial issues underlying the polarized claims on each side of the
public debate around hip-hop in the United States and in the Russia. It is important to emphasize
the similarities and differences between the public reception of rap in different countries. The
paper is devoted to the conflict between the values of rap culture and national cultural values.
The paper assesses the arguments of defenders and opponents of rap in both countries. The
purpose of the article is to prove that Russian hip-hop has some unique features that make it an
original phenomenon.



Koun Kanp

Busyanu3zanuoHHbIN aHAJN3 U3yUYeHHs KoMIJInMeHTa B Poccun

Kommmument, Poccust, naykomerpust, eLibrary, WOS.

B cratbe MCHONB3yeTcsl CTATUCTUYECKHH METOJ| KapThl HAYYHBIX 3HAHHHA M CTATUCTUYCCKHI
unctpyment Citespace s u3BleuYeHHMs, MOJCYETa, aHajdu3a M OOOOIEHMs HAy4YHBIX padorT,
NOCBSIILIEHHBIX )KaHPY KOMIUIMMEHTa B POCCUIICKOI 0a3e JaHHBIX HAay4YHBIX pecypcoB eLibrary u
Web of Science (WOS). B pe3yinbraTe NpOBEJCHHOTO aHAJIM3a Mbl IPUIUIA K CICIYIOLIEMY
BBIBOJLY:  HCCJICJOBATEIbCKHE  HMHTEPECHl  POCCHHCKMX  YYEHBIX  IPEHMYLICCTBECHHO
COCPEIOTOYCHBI Ha YETHIPEX ACHEKTaX: aHAIU3 CTPAaTerMd KOMIUIMMEHTA, aHAllM3 KOHLCIIUH
KOMIUTUMEHTA, TCHJCPHOC BIHMsSHHE Ha IIOBEJCHHEC KOMIUIMMEHTA, MEKKYJIbTYPHOE
CPaBHUTEIIBHOE MCCIICIOBaHUE KOMIUTUMEHTa. AHanu3 pecypca qanHbix WOS mo3Bossier Takxke
BBISIBUTh OCHOBHBIC TCHICHIMM HM3YYCHHS KOMIUIMMEHTAa B MHPOBOW HayKe M COIOCTABUTH
HOJTYYCHHBIC TAaHHBIC C UCCIIEIOBATEILCKUMHU MOIX0IaMH K U3y4YCHUIO KOMIUTUMeHTa B Poccui.
DTO JaeT BO3MOXKHOCTh OINPEICIUTh UCCIICI0BATEIbCKHIE JIAKYHbI B M3YUYCHHH KOMIUIUMEHTA U
TEM CaMbIM C(HOPMYIUPOBATH AKTYyaJbHYIO MOBECTKY JJISI M3YYCHHs JaHHOTO JKaHpa B pycie
PYCCKOM JINHIBUCTHYECKON TPaJULIH.

Ren Ran

Visualization analysis of compliment study in Russia

Compliment, Russia, scientific measurement, eLibrary, WOS.

This work uses the statistical method of the scientific knowledge map and the statistical tool
Citespace to extract, count, analyze and summarize scientific papers on compliments in the
Russian database of scientific resources eLibrary and Web of Science (WOS). The conclusion
made in the course of this analysis is as follows: the research interests of Russian scientists are
mainly concentrated in four aspects: analysis of the compliment strategy, analysis of the concept
of compliment, gender influence on the behavior of the compliment and intercultural
comparative research. Similarly, to make a comparison with the leading research directions in
the world based on the WOS data resource, the direction and shortcomings of the Russian
academic community in the study of compliments are revealed. They can serve as a guideline for
studying the compliment and point the way for further research.



Cun SIapnn

OcMmblciieHHe NPaBAbI U JIKH B PYCCKUX MOCJI0BHIAX U MOT0OBOPKax

Konuenrt, nueHHOCTh, IpaB/a, JIOKb, [IOCIOBUIIbL, [IOTOBOPKH, CMBICIL.

B crarne pPacCMOTPEHBI KOHLCHITYAJIbHBIC XapaKTCPUCTHKU IIpaBJbl KW JDKHM B PYCCKHX
IMMOCJIOBHIIAX U ITOTOBOpPKax. Onpe;[eﬂeHH OCHOBHBIC CMBICJIOBBIC T'PYIIIbI PYCCKHUX ITOCIIOBHUIL U
IIOrOBOPOK CO CJIOBAaMHU «IIpaBaa» MW «IO0XKb». BrisaBiensl OCHHOCTHBIC 0COOEHHOCTHU
paccMaTpruBaACMbIX KOHICITOB B PYCCKHX IIOCJIOBHIAX MW IIOIOBOPKax, IMOKAa3aHAa AWAJICKTHKA
IpaBAbI U JIXKHU.

Xing Yanqi

Conceptualization of truth and lie in Russian proverbs and sayings

Concept, value, truth, lie, proverbs, sayings, meaning.

The article deals with conceptual characteristics of truth and lies in Russian proverbs and
sayings. Main meaningful groups of Russian proverbs and sayings have been determined and
described. Values specificity of the concepts analyzed has been found out and the dialectics of
their proverbial manifestation has been explained.



J.I1. IlonomapeBa

Jlekcuko-Ttemarudeckue rpynnsl «HosBbiii rog» (Ha npuMmepe pacckasa K. Ilaycrosckoro
«Beauknil CKa304YHUKY)

IIpaznHuk, accoumanus, KyJIbTYpHBIC SIBJICHHs, TEMAaTU4YECKUE TIPYIIIbI, CTUIMCTUYECKUE
[IPUEMBI.

B cratbe paccMOTpeHbI JieKcUKO-TeMaThueckue rpynnsl «HoBblil ron». ABTOp aHamu3zupyer
OCHOBHBIC accouuanuu, cBszaHHble ¢ HoBeim rogom B Poccuu, Ha mnpumepe pacckasa
Koncrantuna IlaycTtoBckoro «Benukuii cka3o4HUK». Ero rinaBHbIA repoil cBsi3biBacT HoBBIM roj
C 3WMHEH NPHUPOION, XOJIOAOM, O€JIbIM CHETOM M HapsSAHBIMH YKpAllEHUSMH, €JIKOW U
MoJIapKaMu, a TaKKe C OIIYIIEHHEM BOJIIeOCTBa, MPEAYYBCTBUEM UEro-TO HOBOTO, OKHIAHUEM
HCIIOIHCHUS JKEIIaHUM.

HpOBeHeHHHﬁ aHaJIu3 6yz[eT HHTCPCCCH CIICHUAINCTaM B obnactu npenoaaBaHusa pycckoro
A3bIKa KaK HWHOCTPAHHOI'O W CTYACHTaM, H3Yy4YarOlInuM pYCCKI/Iﬁ A3BIK, C LCJIBIO moOJIKe
IMO3HAKOMUTLCH € KYJIbTYPHBIMU pCATUAMU Poccun.

D.P. Ponomareva

Lexico-thematic groups New Year (on the example of K. Paustovsky's story The Great
storyteller)

Holiday, association, cultural reality, thematic groups, stylistic methods.

The article is devoted to lexical-thematic groups New Year.

The author analyses main associations of the new year in Russia on the example of the story The
great storyteller by K. Paustovsky, the main character of which connects New year with the
winter nature, cold and white snow, nice decorations, new year tree and new year presents; also
with the magic feeling, expectations of something new, wish fulfillment.

This analysis will be interesting for the specialists in teaching Russian as a foreign language and
students studying Russian for learning more about the Russian cultural realities.



J.B. ATaHoBa

Poab ¢gpa3zeosiornyeckux eIMHUIl B Peau3alud KOMMYHMKATHBHO-TIPATMATHYECKON e In
PeJMIu03HOr0 JUCKYypca (Ha MaTepuaJie pyCCKOSI3bIYHbIX MPABOCIABHBIX H
AHTJIOSI3BIYHBIX MPOTECTAHTCKUX TEKCTOB MPOMNOBe/ieii)

Penurnosusiii  qUCKype, pedyeBO3ACUCTBYIOUINE SI3BIKOBBIE CPEICTBa, (Ppazeosoruueckue
€IMHMUIIBI, UTUOMBI, IPABOCIIaBHASL TPOIIOBE/Ib, TPOTECTAHTCKAS! POTIOBEIb.

B cratee paccmartpuBaercs crnenuduka (yHKIHOHUPOBAHUS (DPa3eoJOrHUECKUX CPEICTB
PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB B CBETE peasIn3alliil KOMMYHHKATHBHO-TIPAarMaTHUECKON LIEIH
PEIMTHO3HOTO JTUCKypca. B KkauecTBe MCTOYHHMKOB (DaKTHUECKOrO MaTepHaia HCIOIb3YIOTCS
TEKCTBI PYCCKOS3bIYHBIX MPABOCIABHBIX M aHTJIOSN3BIYHBIX MPOTECTAHTCKUX IPOMIOBEICH.

[Ipexxne Bcero oTMedaercss OCHOBHAs L€Jb PEJIMTHO3HOTO JUCKYpCca — MOAJIEpKaHuEe BEPbl WK
npuoOIeHue yenoBeka K Bepe. JloCTH)KeHHE NaHHOM Iesin 00ecreyrMBaeTCsl COBOKYITHOCTHIO
BEepOAIBHBIX M HEBEPOATBHBIX CPEACTB KOHIENTYaJTbHO-ICTETUYECKOTO BO3JCHCTBUS HA
CO3HAHUE U MOBEIEHUE PelHUNUEHTOB. D(P(HEKTUBHBIM CIIOCOOOM MOJIOOHOTO HIEOIOTUYECKOIO
BIMSHUS SBJSIETCS  IIPONOBEAb Kak OJMH U3 JKAaHPOB XPUCTHAHCKOW  PEIUTHMO3HOMN
KOMMYHHKaIMU. B 3T0il cBs3u npaBociaBHAs U NPOTECTAHTCKAsl IPOIOBEAU CTPOSATCS TaKUM
o0pa3oM, yTOOB! aKTyaau3upoBaTh (WM cHOPMHPOBATH) B CO3HAHUM aJpecaTa T€ WIM UHbIE
KOHLENTHI, YEMY CITY’KaT KOMITO3ULIMOHHbBIE IPUEMbI U PEAJIN3YIOLIUE UX PEUEBO3ACHCTBYIONIME
A3BIKOBBIE CPE/CTBA.

B nmnoarBepkaeHue JaHHBIX MJEH ObUIO NPOAHATM3MPOBAHO COOPAHUE PYCCKOS3BIYHBIX
IPaBOCIABHBIX W AHIJIOSN3bIYHBIX IMPOTECTAHTCKMX TEKCTOB MpPOIOBeNeil, B KOTOPHIX ObUIM
OTMEYEHBl CIy4Yal HCHOJIb30BaHMA (PPa3eosOTHUECKUX E€IUHHUILI, OIpeJeNIIeMbIX aBTOPOM CO
ccpuikoi Ha @.D. ['aHMeBy Kak HECKOJIBKO Pa3HOPOJHBIX THIIOB YCTOWUYMBBIX CIIOBOCOYETAHUN,
B YHCJIE KOTOPBIX UIUOMBI, (Pa3eoJOTHUeCKIe COUETAHUS, PEUEBbIE IITAMIIbI, KIHIIE, TapeMUH,
KPBUIATHIE BBIPAYKEHHUSI.

ABTOpOM NapajuiebHO paccMaTpUBarOTCS O0COOCHHOCTHU peyeBoro MOBEACHUS
(bpa3eonorndecKux KOHCTPYKIIMH B PYCCKOSI3BIYHBIX M AHTJIOS3BIYHBIX PEITUTHO3HBIX TEKCTaX.
OTMeuaeTcsi, 4TO JaHHBIC E€AWMHUIBI TO3BOJAIOT SPKO W OOpa3HO BBIPA3HUTH IEepeaBacMoe
V4EHHE M TEM CaMbIM CIOCOOCTBYIOT BHYIICHHIO OTMPEIEICHHBIX OO0Opa3I0OB MBIIUICHUS |
MTOBE/ICHUSL.



B 3akmouenme gaercss OOMmMK B3V HA TMParMaTHYECKyKH0 CYIIHOCTh POTIOBEIH,
peanu3yIonieil BO3SMOXKHOCTH (Ppa3eoqorndeckoro GoH/a sI3bIKOBOK CHCTEMBI U TAKUM 00pa3oM
YCIICITHO HKCIONB3YIOIIeH MEXaHH3Mbl KOMMYHHKATUBHO-TIPArMaTUYECKOTO BO3IACHCTBHS Ha
CO3HAHUE U MTOBEJICHUE PEIIMITUCHTOB.

D.V. Atanova

The role of phraseological units in the implementation of the communicative and pragmatic
purpose of religious discourse (on the material of Russian Orthodox and English Protestant texts
of sermons)

Religious discourse, speech impacting language means, phraseological units, idioms, orthodox
sermon, protestant sermon.

In the article the specifics of functioning of phraseological means of the Russian and English
languages in the light of realization of the communicative and pragmatical purpose of a religious
discourse is considered. The texts of Russian orthodox and English protestant sermons serve to
be the sources of the actual material.

First of all, the main objective of the religious discourse — maintenance of belief or familiarizing
of the person with belief is noted. Achievement of this purpose is provided with set of verbal and
nonverbal means of conceptual and esthetic impact on consciousness and behavior of recipients.
An effective way of this ideological influence is the sermon as one of the genres of Christian
religious communication. In this regard Orthodox and Protestant sermons are created to update
(or to form) these or those concepts in consciousness of an addressee what composition methods
and speech impacting language means realizing them serve to.

To confirm these ideas the collection of Russian Orthodox and English Protestant texts of
sermons in which cases of use of the phraseological units determined by the author with
reference to F.F. Ganiyeva as several diverse types of set phrases, among which idioms,
phraseological combinations, speech stamps, cliche, paremias, popular expressions were noted
was analyzed.

Features of speech behavior of phraseological units in Russian and English religious texts in
parallel are considered by the author. It is noted that these units allow to express brightly and
figuratively transferred doctrine and by that promote suggestion of certain examples of thinking
and behavior.

In the conclusion the general view on pragmatical essence of the sermon realizing possibilities of
phraseological fund of a language system and thus successfully using mechanisms of
communicative and pragmatical impact on consciousness and behavior of recipients is given.



K.E. Aradgonona

IIpodJsieMa MOHMMAHMS METACMBbICJIA B MOJUTHYECKOM JUCKYypce Ha 3ansaTusx no PKHU

[TonuTHyecknii IUCKYpC, METAacCMBICHI, peyeBas CTparerus JIOMUHHUPOBAHUSA, MeTa(ophl,
KOCBEHHBIC PEUEBBIC IEHCTBHS, IPUEMBI PEUEBOI0 BO3ACHCTBUSA, IPUEMBI HHTEPIIPETALIUH.

CraTbs OCBSIIEHA U3YYCHHUIO MPOOJIEMBI CKPBITBIX CMBICIIOB, UX BBISBICHHS U HHTEPIPETAIIUU
Ha 3aHATHSX U1 THOCTPAHHBIX YYAIIMXCS Ha MPUMEpPAX MOJIUTUYECKOro AUCKypca. B kauecTtse
MaTepuana s UCCIEAOBaHMs OBLIM BBHIOpAHBI pPA3IMYHBICE KOCBCHHBIE PEUCBBIC JICHCTBUS,
WCIIOJB3YIOIIME HENPSIMbIE MPUEMbl BO3JICHCTBUS HA CO3HAHUE LIEJIEBOM ayJAUTOPHHU: MEMBI,
UpoHUs, MeTaopbl, HAMEKH, KpblIaThle BhIpakeHUsl U T.1. C 1enbi0 0OHaApYKEHHUSI CKPBITBHIX
CMBICIIOB B  CTaTb€ pAacCMaTPUBAIOTCS  HKCIUIAHATOPHBIE  MPAKTUKH,  BbIABISIOIINE
o0cTosITENbCTBA  OOIIEHHUSA, 1€  KCIOJb30BAaHMS  KOCBEHHBIX  pPEYEBBIX  JICHCTBUM,
KOMMEHTHPOBAHHE BbICKa3bIBaHUW. Pe3ynbTarhl MCCiieI0BaHUs MOTYT Ji€4b B OCHOBY CO3JaHUs
yaeOHbIX MaTepuasnioB s 3aHsATud 1mo PKUW ¢ menpi0 mOHMMaHUS CKPBITBIX CMBICJIOB B
IIOJINTHYECKOM JIUCKYpCE.

K.E. Agafonova

The Problem of Understanding Hidden Meanings in Political Discourse at foreign language
classes

Political discourse, metameaning, speech subordinating strategy, metaphors, ways of interpreting
indirect speech acts.

The article deals with some aspects of text linguistics concerning the problem of understanding
and interpretation of hidden meanings in political discourse as applied to teaching Russian as a
foreign language. The article considers different indirect speech acts influencing the
consciousness, emotions and behavior of the target audience: memes, irony, metaphors, hints,
etc. To interpret hidden meanings we use the explanatory practices which describe the
communication circumstances and the purpose of using indirect speech acts.



